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[C − 2009/21138]N. 2009 — 4224
30 DECEMBER 2009. — Wet houdende diverse bepalingen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1 - Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

TITEL 2 - Mobiliteit

HOOFDSTUK 1 - Instantie voor de handhaving
van verordening (EG) 1371/2007

Afdeling 1 - Aanwijzing van de instantie verantwoordelijk
voor de handhaving van de verordening

Art. 2. De Koning wijst de instantie aan verantwoordelijk voor de
handhaving van verordening (EG) nr. 1371/2007 van het Europees
Parlement en de Raad van 23 oktober 2007 betreffende de rechten en
verplichtingen van reizigers in het treinverkeer.

De Koning bepaalt de noodzakelijke procedureregels voor de
toepassing van artikel 30, § 2, van dezelfde verordening.

Afdeling 2 - Toezicht en controle

Art. 3. De Koning wijst de ambtenaren en overheidspersonen aan
die belast zijn met de opsporing en de vaststelling van overtredingen
van de verordening die tot administratieve geldboetes kunnen leiden.

De bevoegde personen stellen de overtredingen vast door processen-
verbaal die bewijskracht hebben zolang het tegendeel niet is bewezen.

Art. 4. De administratieve geldboete wordt vastgesteld in verhou-
ding tot de ernst van de feiten die haar verantwoorden en rekening
houdend met eventuele herhaling.

De vaststelling van meerdere samenlopende overtredingen van de
bepalingen van verordening (EG) nr. 1371/2007 maakt het voorwerp
uit van één enkele administratieve geldboete, in verhouding tot de
ernst van het geheel van de feiten.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, administratieve geldboetes voor de overtredingen van de
verordening vaststellen, binnen een vork van 250 tot 10.000 euro.

Elk ter uitvoering van het voorgaande lid genomen besluit dat niet
door de wet wordt bekrachtigd binnen de 12 maanden die volgen op de
inwerkingtreding ervan, houdt op uitwerking te hebben.

Art. 5. De instantie bedoeld in artikel 2 betekent aan de betrokkene,
uiterlijk één jaar te rekenen van de dag waarop het feit werd gepleegd,
bij aangetekende brief, vergezeld van een afschrift van het in artikel 3
bedoelde proces-verbaal :

1° de feiten waarvoor de procedure van administratieve geldboete
opgestart is;

2° de dagen en uren waarop hij het recht heeft om zijn dossier te
consulteren;

3° dat hij het recht heeft om zich te laten bijstaan door een raadsman;

4° dat hij beschikt over een termijn van dertig dagen, die begint te
lopen vanaf de derde werkdag volgend op de overhandiging van de
brief aan de postdiensten, om hem een aangetekende brief te sturen,
met zijn verweermiddelen en, in voorkomend geval, het verzoek om te
worden gehoord.

Indien hij een verzoek ontvangt, in overeenstemming met 4°
hierboven, beschikt de instantie over vijftien dagen, volgend op de
ontvangst van dit verzoek, om bij aangetekende brief de datum van de
hoorzitting aan de betrokkene te betekenen. Deze datum ligt tussen de
vijftiende en de dertigste kalenderdag na de verzending van deze
aangetekende brief. Deze termijnen zijn voorgeschreven op straffe van
nietigheid van het geheel van de procedure van administratieve
geldboete.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2009/21138]F. 2009 — 4224
30 DECEMBRE 2009. — Loi portant des dispositions diverses (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

TITRE 1er - Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

TITRE 2 - Mobilité

CHAPITRE 1er - De l’organisme charge
de l’application du règlement (CE) 1371/2007

Section 1re - Désignation de l’organisme
chargé de l’application du règlement

Art. 2. Le Roi désigne l’organisme chargé de l’application du
règlement (CE) n° 1371/2007 du Parlement européen et du Conseil du
23 octobre 2007 sur les droits et obligations des voyageurs ferroviaires.

Le Roi détermine les règles de procédure nécessaires à l’application
de l’article 30, § 2, du même règlement.

Section 2 - De la surveillance et du contrôle

Art. 3. Le Roi désigne les fonctionnaires et agents de l’autorité qui
sont chargés de rechercher et constater les infractions à ce règlement qui
peuvent donner lieu à l’infliction d’amendes administratives.

Les agents qualifiés constatent ces infractions par des procès-verbaux
faisant foi jusqu’à preuve du contraire.

Art. 4. L’amende administrative est proportionnée à la gravité des
faits qui la motivent, et en fonction de l’éventuelle récidive.

La constatation de plusieurs contraventions concomitantes aux
dispositions du règlement (CE) n° 1371/2007 donne lieu à une amende
administrative unique, proportionnelle à la gravité de l’ensemble des
faits.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, les
amendes administratives applicables en cas d’infraction au règlement,
dans une fourchette de 250 à 10.000 euros.

Tout arrêté pris en exécution du précédent alinéa qui n’est pas
confirmé par la loi dans les 12 mois qui suivent son entrée en vigueur,
est censé n’avoir jamais produit ses effets.

Art. 5. L’organisme désigné en vertu de l’article 2 notifie à l’intéres-
sé,au plus tard un an à compter du jour où le fait a été commis, par une
lettre recommandée accompagnée d’une copie du procès-verbal visé à
l’article 3 :

1° les faits à propos desquels la procédure d’amende administrative
est entamée;

2° les jours et heures pendant lesquels il a le droit de consulter son
dossier;

3° qu’il a le droit de se faire assister d’un conseil;

4° qu’il dispose d’un délai de trente jours qui commence à courir le
troisième jour ouvrable suivant la remise du pli aux services de la poste
pour lui envoyer une lettre recommandée contenant ses moyens de
défense et, le cas échéant, demandant d’être entendu.

Lorsqu’il est saisi d’une demande conforme au 4° ci-avant, lorga-
nisme dispose de quinze jours, à dater de la réception de cette
demande, pour notifier à l’intéressé, par lettre recommandée, la date de
l’audition. Cette date est comprise entre le quinzième et le trentième
jour calendrier suivant le jour de l’envoi de cette lettre recommandée.
Ces délais sont prévus à peine de nullité de l’ensemble de la procédure
d’amende administrative.

82925MONITEUR BELGE — 31.12.2009 − Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD

wvermeye
Highlight

wvermeye
Highlight

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out

wvermeye
Cross-Out



HOOFDSTUK 2 - Bekrachtiging
van het koninklijk besluit van 21 oktober 2008

Art. 16. Het koninklijk besluit van 21 oktober 2008 ter vaststelling
van de bedragen bestemd voor de financiering van de nucleaire passiva
BP1 en BP2 voor de periode 2009-2013, in uitvoering van artikel 4, § 2,
van het koninklijk besluit van 24 maart 2003 tot bepaling van de nadere
regels betreffende de federale bijdrage tot financiering van sommige
openbare dienstverplichtingen en van de kosten verbonden aan de
regulering van en controle op de elektriciteitsmarkt, wordt bekrachtigd
met uitwerking op 1 januari 2009.

TITEL 4 - Ambtenarenzaken

ENIG HOOFDSTUK- Wijzigingen van de wet van 3 juli 1967 betreffende de
preventie van of de schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor ongeval-
len op de weg naar en van het werk en voor beroepsziekten in de
overheidssector

Art. 17. In artikel 9, § 4, van de wet van 3 juli 1967 betreffende de
preventie van of de schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor
ongevallen op de weg naar en van het werk en voor beroepsziekten in
de overheidssector, vervangen door de wet van 13 juli 1973 en
gewijzigd bij de wet van 20 december 1995, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden « vóór het overlijden »
opgeheven;

2° in het derde lid, worden de woorden « artikel 365 » vervangen
door de woorden « artikel 353-15 »;

3° het vijfde lid wordt vervangen als volgt :

« De bepalingen van deze paragraaf zijn uitsluitend van toepassing
op de gewone adoptie. »

Art. 18. In artikel 10bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
17 mei 2007, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

« Zo de afstamming vastgesteld of de adoptie toegekend wordt na
het overlijden van de getroffene en indien deze afstamming of adoptie
een invloed heeft op de rechten van andere rechthebbenden, heeft ze
pas uitwerking voor de toepassing van de artikelen 8 tot 10 vanaf de
dag waarop de in kracht van gewijsde gegane beslissing die de
afstamming vaststelt of de adoptie toekent, wordt betekend aan de
overheid belast met de renten, overeenkomstig artikel 16. »

TITEL 5 - Ontwikkelingssamenwerking

ENIG HOOFDSTUK - Wijzigingen van de wet van 21 december 1998 tot
oprichting van de « Belgische Technische Coöperatie » in de vorm van een
vennootschap van publiek recht

Art. 19. In artikel 6, § 1, eerste lid, van de wet van 21 december 1998
tot oprichting van de « Belgische Technische Coöperatie » in de vorm
van een vennootschap van publiek recht, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

a) de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt :

« 3° het organiseren van opleidings- en sensibiliseringsprogramma’s; »;

b) de bepaling onder 4° wordt aangevuld met de woorden « of door
een partnerland van de Belgische Ontwikkelingssamenwerking; »;

c) de bepaling onder 5°, ingevoegd bij de wet van 30 december 2001,
wordt vervangen als volgt :

« 5° de uitvoering van programma’s voor de bevordering van de
handel; »;

d) het lid wordt aangevuld met een bepaling 6°, luidende :

« 6° de uitvoering van programma’s voor de ontwikkeling van de
lokale civiele maatschappij in de partnerlanden; ».

Art. 20. Artikel 9bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
27 december 2005, wordt vervangen als volgt :

« Art. 9bis. Een Junior Programma, hierna genoemd « Junior Pro-
gramma van de Belgische ontwikkelingssamenwerking » kan worden
uitgevoerd binnen de Ontwikkelingssamenwerking.

De BTC is belast met de organisatie van het Junior Programma van
de Belgische ontwikkelingssamenwerking, alsook met de aanwijzing
van het personeel dat eraan deelneemt. »

CHAPITRE 2 - Confirmation
de l’arrêté royal du 21 octobre 2008

Art. 16. L’arrêté royal du 21 octobre 2008 fixant les montants
destinés au financement des passifs nucléaires BP1 et BP2 pour la
période 2009-2013, en exécution de l’article 4, § 2, de l’arrêté royal du
24 mars 2003 fixant les modalités de la cotisation fédérale destinée au
financement de certaines obligations de service public et des coûts liés
à la régulation et au contrôle du marché de l’électricité, est confirmé
avec effet au 1er janvier 2009.

TITRE 4 - Fonction publique

CHAPITRE UNIQUE - Modifications de la loi du 3 juillet 1967 sur la
prévention ou la réparation des dommages résultant des accidents du
travail, des accidents survenus sur le chemin du travail et des maladies
professionnelles dans le secteur public

Art. 17. A l’article 9, § 4, de la loi du 3 juillet 1967 sur la prévention
ou la réparation des dommages résultant des accidents du travail, des
accidents survenus sur le chemin du travail et des maladies profession-
nelles dans le secteur public, remplacé par la loi du 13 juillet 1973 et
modifié par la loi du 20 décembre 1995, les modifications suivantes sont
apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « avant le décès » sont abrogés;

2° à l’alinéa 3, les mots « article 365 » sont remplacés par les mots
« article 353-15 »;

3° l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit :

« Les dispositions du présent paragraphe s’appliquent uniquement à
l’adoption simple. »

Art. 18. Dans l’article 10bis de la même loi, inséré par la loi du
17 mai 2007, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« En cas d’établissement de la filiation ou d’octroi de l’adoption après
le décès de la victime et si cette filiation ou adoption a une influence sur
les droits des autres ayants droit, celle-ci n’a d’effet pour l’application
des articles 8 à 10 qu’à partir du jour où la décision coulée en force de
chose jugée qui établit la filiation ou accorde l’adoption est notifiée à
l’autorité chargée des rentes en vertu de l’article 16. »

TITRE 5 - Coopération au développement

CHAPITRE UNIQUE - Modifications de la loi du 21 décembre 1998 portant
création de la « Coopération technique belge » sous la forme d’une société de
droit public

Art. 19. Dans l’article 6, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 21 décem-
bre 1998 portant création de la « Coopération technique belge » sous la
forme d’une société de droit public, les modifications suivantes sont
apportées :

a) le 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° l’organisation de programmes de formation et de sensibilisa-
tion; »;

b) le 4°, est complété par les mots « ou d’un pays partenaire de la
Coopération belge; »;

c) le 5°, inséré par la loi du 30 décembre 2001, est remplacé par ce qui
suit :

« 5° l’exécution de programmes visant à promouvoir le commerce; »;

d) l’alinéa est complété par un 6°, rédigé comme suit :

« 6° l’exécution de programmes visant le développement de la société
civile locale dans les pays partenaires; ».

Art. 20. L’article 9bis de la même loi, inséré par la loi du 27 décem-
bre 2005, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 9bis. Un Programme Junior, ci-après dénommé « Le Pro-
gramme Junior de la coopération au développement belge », peut être
effectué au sein de la Coopération au développement.

La CTB est chargée de l’organisation du Programme Junior de la
coopération au développement belge, ainsi que de l’affectation du
personnel qui y participe. »
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Art. 21. In artikel 9ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
27 december 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragrafen 1 en 3 worden de woorden « vrijwillige dienst bij de
ontwikkelingssamenwerking » vervangen door de woorden « Junior
Programma van de Belgische ontwikkelingssamenwerking »;

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden « vrijwillige dienst »
vervangen door de woorden « Junior Programma ».

Art. 22. In artikel 35, § 1, tweede lid, 5°, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 27 december 2005, worden de woorden « vrijwillige
dienst bij de ontwikkelingssamenwerking » vervangen door de woor-
den « Junior Programma van de Belgische ontwikkelingssamenwer-
king ».

TITEL 6 - Asiel en migratie

ENIG HOOFDSTUK - Delegatie van bevoegdheid

Art. 23. Artikel 57/9, eerste lid, van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen, ingevoegd bij de wet van 14 juli 1987
en gewijzigd bij de wet van 15 september 2006, wordt vervangen als
volgt :

« Voor de bevoegdheden omschreven in artikel 57/6, 1° tot 7°, wordt
de beslissing genomen door de Commissaris-generaal of bij delegatie
door zijn adjuncten en dit onder gezag en leiding van de Commissaris-
generaal. In dat geval ondertekenen de adjuncten met de formule « Bij
delegatie ». »

TITEL 7 – Zelfstandigen

ENIG HOOFDSTUK - Sociale verzekeringskassen

Art. 24. In artikel 20, § 4, van het koninklijk besluit nr. 38 van
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandi-
gen, laatst gewijzigd door de wet van 27 december 2004, worden
volgende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt in fine aangevuld als volgt :

« Deze stemmen overeen met de kosten gemaakt door de kas om de
wettelijke taken die haar krachtens dit artikel zijn toevertrouwd, uit te
voeren en hangen af van de kwaliteit van de dienstverlening die de kas
biedt aan zijn aangeslotenen. Het niveau van kwaliteit wordt bepaald
in functie van de wettelijke verplichtingen van de kassen ten opzichte
van hun aangeslotenen en van de Staat. »;

2° tussen het vijfde en het zesde lid worden vijf leden ingevoegd,
luidende :

« Bij begin van bezigheid in de zin van artikel 13bis, § 1, moet de
sociale verzekeringskas schriftelijk de aangeslotene informeren over de
bijdragen, bedoeld in het tweede lid, die hem zullen worden aangere-
kend, de wijze waarop deze worden berekend en de diensten waarop
deze recht geven. Tezelfdertijd zal de kas de aangeslotene vragen een
formulier te ondertekenen waarbij hij erkent bovenvermelde inlichtin-
gen te hebben verkregen.

Ieder jaar in de loop van de eerste maand van het eerste kalender-
kwartaal laat de sociale verzekeringskas door middel van een uitdruk-
kelijke vermelding op het vervaldagbericht, aan de aangeslotene zowel
het bedrag van de bijdrage bedoeld in het tweede lid, verschuldigd
voor dit kalenderkwartaal, als de berekeningswijze ervan en de
diensten waarop deze recht geeft, kennen.

Ieder jaar in de loop van de eerste maand van het tweede, derde en
vierde kalenderkwartaal laat de sociale verzekeringskas door middel
van een uitdrukkelijke vermelding op het vervaldagbericht, aan de
aangeslotene het bedrag van de bijdrage bedoeld in het tweede lid
kennen die hij voor dat kwartaal verschuldigd is.

Wanneer de kas de in drie voorgaande leden vermelde verplichtin-
gen niet naleeft, kan zij onderworpen worden aan de sancties zoals
bepaald in § 2ter.

De Koning bepaalt de wijze waarop de sociale verzekeringskassen
voldoen aan de verplichtingen bedoeld in het zesde tot het achtste lid. »

Art. 21. Dans l’article 9ter de la même loi, inséré par la loi du
27 décembre 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans les paragraphes 1er et 3, les mots « service volontaire à la
coopération au développement » sont remplacés par les mots « Pro-
gramme Junior de la coopération au développement belge »;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots « service volontaire » sont
remplacés par les mots « Programme Junior ».

Art. 22. à l’article 35, § 1er, alinéa 2, 5°, de la même loi, inséré par la
loi du 27 décembre 2005, les mots « service volontaire à la Coopération
au Développement » sont remplacés par les mots « Programme Junior
de la coopération au développement belge ».

TITRE 6 - Asile et migration

CHAPITRE UNIQUE - Délégation de compétence

Art. 23. L’article 57/9, alinéa 1er, de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers, inséré par la loi du 14 juillet 1987 et modifié par la loi du
15 septembre 2006, est remplacé par ce qui suit :

« Pour les compétences définies à l’article 57/6, 1° à 7°, la décision est
prise par le Commissaire général ou ses adjoints agissant par délégation
et ce, sous l’autorité et la direction du Commissaire général. Dans ce
cas, les adjoints signent avec la formule « Par délégation ». »

TITRE 7 - Indépendants

CHAPITRE UNIQUE - Caisses d’assurances sociales

Art. 24. à l’article 20, § 4, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967
organisant le statut social des travailleurs indépendants, modifié en
dernier lieu par la loi du 27 décembre 2004, sont apportées les
modifications suivantes :

1° l’alinéa 1er est complété in fine comme suit :

« Ils correspondent aux frais encourus par la caisse pour accomplir
les missions légales qui lui sont confiées par le présent article et
dépendent de la qualité des services offerts par la caisse à ses affiliés. Le
niveau de qualité est déterminé en fonction des obligations légales des
caisses à l’égard de leurs affiliés et de l’Etat. »;

2° cinq alinéas, rédigés comme suit, sont insérés entre les alinéas 5
et 6 :

« En cas de début d’activité au sens de l’article 13bis, § 1er, la caisse
d’assurances sociales informe l’assujetti par écrit de la cotisation visée
à l’alinéa 2 qui lui sera imputée, du mode de calcul de celle-ci et des
services auxquels elle donne droit. La caisse invitera en même temps
l’assujetti à signer un formulaire par lequel il reconnaitra avoir reçu ces
informations.

Chaque année, dans le courant du premier mois du premier trimestre
civil, la caisse d’assurances sociales fait connaitre à l’assujetti au moyen
d’une mention explicite sur l’avis d’échéance, tant le montant de la
cotisation visée à l’alinéa 2 dont il lui est redevable pour ce trimestre
que le mode de calcul de celle-ci et les services auxquels elle donne
droit.

Chaque année, dans le courant du premier mois des deuxième,
troisième et quatrième trimestres civils, la caisse d’assurances sociales
fait connaitre à l’assujetti au moyen d’une mention explicite sur l’avis
d’échéance le montant de la cotisation visée à l’alinéa 2 dont il lui est
redevable pour ce trimestre.

Lorsque la caisse ne respecte pas les obligations mentionnées dans les
trois alinéas précédents, elle peut être soumise aux sanctions telles que
déterminées dans le § 2ter.

Le Roi détermine la manière dont les caisses d’assurances sociales
satisfont aux obligations visées aux alinéas 6 à 8. »
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